
LISTE DES ABRÉVIATIONSEMPLOYÉES

PAR LES AUTEURS ARABES

Ayant été souvent arrêté dans mes lectures par les

abréviations, j'ai cru qu'il était utile de publier celles

que j'ai rencontrées dans les ouvrages de grammaiie,
de droit, de hadith et de philosophie. J'ignore si quel-

qu'un les a déjà recueillies.,

, ^ : ^ a' Aucunement.

L i! : l—JL^J! Nous a rapporté (un o^_.;Acv).
s-

t—j! ; l—>j^=Jt Nous a informé (d'un cox^).

_*! : .^ £_xr3i Fin.

^
A ; I—^_.l Aussi, également.

^.i : J. ..*_.>• Après ; placé au-dessus d'un mot,
il indique que ce mot doit être lu

après celui au-dessus duquel est

placé un ^_J .

v»_>: J- J=1_J Faux, absurde.

v_- : w-i. .cv, Redjeb, nom du 7e mois lunaire.

Ï : ï J y—s Bourgade.

w.J! : J..^J_^JI Enchaînement de propositions sans

fin et dans lequel la première s'ap-

puie sur la seconde, et la seconde

sur la troisième, etc. Pris quelque-
fois pour cercle vicieux.
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"k—j' : JA—»—J Qu'il soit exalté 1

l—_Xî : 1-JJ'J—cv Nous a rapporté (un «J^X-A.).

: c\ çv Tome, volume.

S" , ., - '
~ : .J és.\ El-Hâdjdj précédant le nom d'un per-

sonnage (Maroc).

^ : LiUJ! jpU.:?. Djoumâdâ second, nom du 6« mois

lunaire.

^ : p. <s =. Pluriel.

~. : v iL ^ Réponse. .

I ^ : L„^JT çû'-^a. Djoumâdâ premier, nom du 5e mois

lunaire.

^..=. : s_*^!! *.*=. Pluriel de pluriel.
'

sr—-—=?- : Pluriel de pluriel de pluriel.

^ : \ '.s :' Chez les traditionnistes, changement

dans Visnâd.

~ : ï s à—2. Définition réelle.
c_

"
__~

: si—*_-;.—r—^ Alors, en conséquence.

^-^ : ï-j^iL^ Marge, glose marginale, supercom-
mentaire.

. + : X L d. Faute, erreur.

~ : y ±.j
* Après ; syn. de J_*_J :

~ : j^j-^ l-s^ 1
[Variante d'après] un autre manuscrit

j,_ : ». =^\U Etc. (Maroc).
C >. -

_31
:-^-^î J,l Etc.

y : J- 1 1 Ville.-

^ : L. à—* o Minute.
•y»-'

^ : 4—s-—=^'o Dhou 1-Rïdjdja; 42* mois lunaire.
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ta : ÏA.—X_À_J! J> Dhou 1-qa'da, 11e mois lunaire.

j : ^jW r*1-; Rabîa second, 4* mois lunaire.

\j : J^Yl «.__^_jj Rabîa premier, 3« mois lunaire.

~^
: 6>il i—*—a.. Que Dieu lui soit miséricordieux !

iJ^. : i^c &iM
]^is, Que Dieu soit satisfait de lui !

^ : Jîj M Demande, interrogation.

ir, : j
k_w Ligne.

U» : £ &L_r Heure.

-ji. : 7,^— Commentaire ; quelquefois : ~- A $>

commentateur.

<ji> : ,jl
-_*_.î> Chaabân, 8e mois lunaire.

^rJ! : ~ A A.JI Le commentateur.

^ : JL*.^-
9 etï-sf^ Feuillet. Page.

^ : j
-s-vo Çafar, nom du 2e mois lunaire.

^ : v_a L^a-f Texte (opposé à commentaire) ; au-

teur.

^:, Jij^oetuU*s Rectification, correction.

J^ : ajic jiii
^Ls Que Dieu le bénisse !

-.—- : ^.-sc-^-fi Corrigé, rectifié. Post-scriptum.

I*L= : Ju^ AJE oiM
^L» Que Dieu le bénisse et lui accorde -

le salut I

1= .: *— AJ» Édition de, impression de; imprimé

"à, édité à.

la )! : j._»lJbJ! Le. sens littéral (d'un texte).

*„c : ^hLJ!
4-vic Que le salut soit sur lui !

c. : * &*-* Lieu, endroit.

^_—s : j_i^.ss~? Et alors.
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.^j : J, *_s Avant ; placé au-dessus d'un mot, i

indique que ce mot doit être lu

aoant celui au-dessus duquel est

nlacé un >_> ou un ^ .

^*Xi':.oX—\SJ> Ainsi.

J : J)j i, Chawwâl, nom du 9e mois lunaire.

*—êsT^ : LJU^ "^ Nécessairement; sans aucun doute.

*—> ^ : *_L~o "^ Nous ne concédons pas, nous n'ad-

mettons pas.

A—îbLs : ^-LJ^-S Même sens.

, : ^
vs Texte (opposé à commentaire).

* : *j
s:-M Moharram, nom du 1er mois lunaire.

* : _. ,A .= Inséré; placé entre deux hémistiches,
il indique qu'une partie du mot

écrit à la fin du premier hémistiche

ou au commencement du second

appartient au point de vue de la

mesure au premier hémistiche et

l'autre partie au second.

A : A ..s-r"-' [Ère] chrétienne, du Messie, de J.-C.

t : ^} y *-^ Connu.

^ : A *j_L» Feuille imprimée, cahier.

Z~ * : J^-—^-"'^ Absurde ; faux ; invraisemblable ;
inadmissible ; impossibilité.

^-*J1 et ^-Jù : Voir JL=E* .

^—i) : .^_^JiU! Ce qui est connu, notoire.

^JÛ—[\ : v_jj.X^alî L'auteur d'un texte qui est commenté.

JÛ l! : v^-A-Mî La conséquence ; la conclusion ; ce

qu'il fallait démontrer ou prouver.

L—\\ : v_à_LJLl! L'absolu, le sens absolu.
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^—à—l^ : ^_^=_a_l! Le dessein, le but qu'on se propose,

*—-» : ^—.:—b—* Impossible.

.., : 4—il .—.< Voici son explication, sa démons-

tration.

. : .,1 ,^—.*, Ramadhân, nom du 9e mois lunaire.

l—i : l—.\JJ._A Nous a rapporté (un ^J-a.).

-s^ : ^Cj^JS.'Léz^ [Variante d'après] un autre manus-

crit.

—* : L_»r—sr—* [Ère] hégirienne, de l'hégire.

—* : c—J_U_J! Fin.

> a-* : x «-Là. !j-j» Ceci est contraire à l'hypothèse ; ceci

est en contradiction avec l'hypo-
thèse .

Z« : .3—.'..;.„.—=±u Et alors.

ià3 : ïy al—.k Et d'après son sens littéral.

-_JL_> : Jl—à—i On dit, on peut dire.

BEN CHENEB.


